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СПОЛУЧНІ КОМПЛЕКСИ ЯК ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ПРИЧИНОВИХСЕМАНТИКО-

СИНТАКСИЧНИХ ВІДНОШЕНЬ 

 

У статті досліджено сполучні комплекси, які виконують функцію зв‘язку та виражають причинові 

семантико-синтаксичні відношення у складнопідрядному реченні, визначено їхні типи за будовою, 

охарактеризовано види семантико-синтаксичних відношень, які вони виражають, установлено співвіднесеність 

таких сполучних комплексів із типовими причиновими сполучниками української мови.  
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В українській мові наявна ціла низка сполучників та їхніх аналогів, що можуть виражати 

семантико-синтаксичні відношення причини. Різноманітні за походженням, структурою та способом 

уживання, вони вербалізують численні відтінки причинової семантики. За спостереженнями науковців, 

жодне базове значення не може конкурувати з причиновим за кількістю засобів вербалізації [8, с. 57]. 

Принципова важливість причинових зв‘язків для осягнення людиною власної природи та 

закономірностей організації навколишнього світу зумовила не тільки велику кількість засобів їх мовного 

вираження, але й пильну увагу до них у багатьох галузях знання: філософії, логіці та мовознавстві.  

Ядерним компонентом у структурі категорії причини з логіко-граматичного погляду визнають 

складнопідрядне речення [3, с. 6], а причиновий сполучник – «головним компонентом каузальної 

конструкції – константою каузації» [6, с. 3]. Саме сполучний засіб між головною і предикативною 

частиною складного речення вважають показником причинових відношень, що встановлюються між 

ними. Проте не можна сприймати його як суто вторинне явище, що тільки вербалізує вже наявні 

відношення між предикативними частинами. Як зазначає І. Я. Завальнюк, причинові сполучники в 

складнопідрядних реченнях мови сучасної української преси семантично навантажені, бо вони не лише 

маркують відношення між предикативними частинами складного речення, а й створюють їх [4, с. 256]. 

Уважають, що між предикативними частинами складнопідрядного речення можуть 

встановлюватися власне-причинові та невласне-причинові відношення, які виражають сполучники та 

їхні аналоги. Невласне-причинові відношення називають також відношеннями причинового 

обґрунтування. У реченнях із такими відношеннями підрядна частина вказує не на причину, а на 

підставу для висновку головної частини, аргумент на його користь [8, с. 18].  

Власне-причинові та невласне-причинові відношення між предикативними частинами складного 

речення можуть виражати одиниці різної структури: прості та складені сполучники, а також аналітичні 

сполучні конструкції.  

К. Г. Городенська до причинових сполучників зарахувала бо, тому що, через те що, у зв‘язку з 

тим що, унаслідок того що, завдяки тому що, зважаючи на те що, з огляду на те що, оскільки, 

оскільки… то, адже, позаяк, позаяк… то, тим що, затим що, від того що, од того що, з того що, того 

що, що, що… то, що… так, а що, а що… то [2, с. 191]. До того ж власне сполучниками вона вважає 

тільки «суцільно вживані в підрядній частині, нерозчленовані, граматикалізовані одиниці» і вказує, що в 

сучасній українській граматиці «сформувалася тенденція до розмежування складених причинових 

сполучників, що приєднують підрядну причинову частину до головної в складнопідрядному реченні, і 

співвідносних займенникових вказівних слів причинової семантики, ужитих у головній частині, та 

сполучника що, який поєднує підрядну причинову частину з таким співвідносним словом у 

складнопідрядному реченні займенниково-співвідносного типу і виражає причинові семантико-

синтаксичні відношення» [2, с. 72]. 
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Очевидно, аналітичні сполучники причини тому що, через те що, у зв‘язку з тим що, унаслідок того 

що, завдяки тому що, зважаючи на те що, з огляду на те що,  тим що, затим що, від того що, од того що, з 

того що, того що, тим більше що, тим паче що первісно функціонували як сполучні комплекси, а потім 

унаслідок широкого вживання набули відтворюваності, стали одиницями системи мови.  

Причинові семантико-синтаксичні відношення виражають сполучні комплекси, що мають у 

своєму складі від двох до чотирьох компонентів і за способом уживання корелюють з одиничними 

сполучниками. Залежно від кількості складників та їхнього морфологічного вираження причинові 

сполучні комплекси об‘єднуються в три групи: 

1. Двокомпонентні одиничні сполучні комплекси моделі прислівник + сполучник:затим, що; 

тим, що; того, що, напр.:Мати моя хотіла, щоб я за возного вийшла замуж затим, що тебе не було 

(І. Котляревський); І пішли вони [дівчата] тихіше, пішли тим, що побачили позад себе Василя(І. Нечуй-

Левицький).  

2. Трикомпонентні одиничні сполучні комплекси моделей: 

2.1. Непохідний прийменник + займенник + сполучник: від того, що; од того, що; за те, що; з 

того, що.Як і одиниці першої групи, ці сполучні комплекси корелюють з відповідними аналітичними 

сполучниками, що не розчленовуються комою, проте частіше вони вживаються саме як сполучні 

комплекси, напр.: Не знаю, чи моя однакова доля з тобою, чи одтого, що й ти чесний парубок, серце 

моє до тебе склоняється, як до рідного брата (І. Котляревський); А викладачка вищої математики 

вилетіла за те, що спонукала студентів задавати питання (Країна). 

2.2. Похідний прийменник + займенник + сполучник: завдяки тому, що; зважаючи на те, що; з 

огляду на те, що; з приводу того, що; під приводом того, що; у зв‘язку з тим, що; унаслідок (внаслідок) 

того, що; з тієї причини, що; з того приводу, що; на тій підставі, що; на підставі того, що, напр.: 

Засідання проходять в закритому режимі (без допуску преси) узв‘язкузтим, що в справі є документи з 

грифом «таємно» і «цілком таємно» (Главред). 

2.3. Вказівний займенник + прислівник + сполучник: тим більше, що; тим паче, що, 

напр.:Сталося це ще у 2002 році, але ямпільчани мовчали, мабуть, гадали, що так і треба, тим більше, 

що цю «перереєстрацію» затяли та здійснили люди поважні та впливові (Місто); …так само легко було 

відшукати «контрреволюцію» і в другому сонеті під спільним заголовком «Finale», тим паче, що туга 

й гіркота бринять тут виразніше… (Е. Соловей). 

3. Чотирикомпонентні одиничні сполучні комплекси моделі похідний прийменник + вказівний 

займенник + іменник + сполучник: з огляду на той факт, що; зважаючи на той факт, що; у зв‘язку з 

тим фактом, що, напр.: Азогляду натой факт, щодалеко невсі архієреї РПЦ готові сьогодні 

достворення ірозвитку власних місіонерських проектів, така програма має стати особистою зоною 

відповідальності патріарха (Дзеркало тижня). Унаслідок громіздкої структури такі сполучні комплекси 

вживають зрідка.  

Для вираження різноманітних значеннєвих відтінків зі сполучними комплексами причини (крім 

тим більше що, тим паче що) вживають частки тільки, лише, навіть, саме, якраз, хоча б, бодай, ще й, 

унаслідок чого утворилися структурно-семантичні варіанти, які поширені в наукових, художніх і 

публіцистичних текстах і яких майже не використовують в офіційно-діловому стилі мовлення.  

Сполучні комплекси, подібно до причинових сполучників, виражають різноманітні причинові 

значення. Семантична диференціація таких одиниць привертала увагу багатьох лінгвістів [3; 6; 9]. 

На думку І. М. Кучмана, «у складному реченні використовуються сполучники та аналоги 

сполучників із шістнадцятьма значеннєвими варіантами причини, найуживанішими серед яких є: 

загальна причина (бо, тому що); причина-обґрунтування, причина-врахування, причина-умотивування 

(з огляду на те, що); причина-взаємозв‘язок, причина-взаємозалежність (у зв‘язку з тим, що); 

результативна причина (внаслідок того, що); причина-походження (від того, що); причина-привід (з 

приводу того що); сприятлива причина (завдяки тому, що)» [5, с. 10]. 

Найзагальніше значення причини мають сполучні комплекси тим, що; того, що; затим, що, які 

корелюють із недиференційованими причиновими сполучниками і реалізують власне-причинове і 
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невласне-причинове значення,напр.:Ви думаєте, що паньматка ваша вже й гірша од вас затим, що ви 

письменний, нажили якийсь чинок, що одежа коло вас облипла і ви причепили, не знаю для чого, 

дворянську медаль? (І. Котляревський); Тема прав жінок найперше цікава та цінна тим, що вона дає 

вихід на значно ширше коло проблем і питань (День). У разі використання цих сполучних комплексів 

ідентифікація дії як власне причини чи обґрунтування відбувається завдяки семантиці підрядної 

частини, а не сполучного засобу.  

На додатковий характер названої в підрядній частині причини (обґрунтування) вказують сполучні 

комплекси тим більше, що; тим паче, що, яким властиве також градаційне значення, напр.: …і я міг би 

піти Полікарповою стежкою, тим більше, що в його описі багато мене не задовольняло (В. Шевчук). 

Увиразнення градаційно-приєднувальної семантики відбувається тоді, коли додаткова причина 

оформляється як окреме речення, що, зокрема, характерно для текстів художнього, публіцистичного, 

зрідка й наукового стилів, напр.: Отож блукати самому цієї ночі категорично заборонялося. Тим паче, 

що на необачного мандрівника чигала ще одна небезпека – той, хто почує звук мисливського рогу Герна, 

неодмінно сконає протягом року (М. Соколян). 

Сполучний комплексз тієї причини, щоакцентує причиновий, а отже, генетичний, обов‘язковий 

характер зв‘язку між дією головної та підрядної частин. Підрядна частина, приєднана цим сполучним 

комплексом, переважно називає власне причину, напр.: Мистецтво в Україні не продається 

зтієїпричини, що його ніхто не купує (Український тиждень); – Чи були якісь збої у зйомках проекту 

зтієїпричини, що його несподівано залишила продюсер Вікторія Забулонська?  (Україна молода). 

На причину-походження(причину-генезу)вказують сполучні комплексивід того, що; од того, що; 

з того, що, напр.: Марко аж стенувся одтого, що виповідав свою таємницю, але, диво, стриматися не 

міг (Ю. Мушкетик). 

Сполучний комплекс результативної причиниунаслідок (внаслідок) того, що вербалізуєпричинно-

наслідковий зв‘язок між двома ситуаціями, акцентуючи, що дія головної частини є наслідком, 

результатом перебігу дії підрядної.Він виражає переважно власне-причинові відношення, напр.: 

…штучний радянський голод виник унаслідок того, що уряд Сталіна вилучив увесь урожай і навіть 

засоби виробництва харчових продуктів (Український тиждень).У такому ж значенні використовують і 

сполучний комплекс у результаті того, що, калькований з відповідного російського, проте нині він 

поступається у вживанні сполучному комплексу унаслідок (внаслідок) того, що.  

У сучасному мовленні спостерігаємо вживання й сполучного комплексу в силу того, що, напр.: 

Всилутого, що світ не може бути монополярним, він буде біполярним (День). К. Г. Городенська подає у 

(в) силу того, що серед тих сполучних комплексів-кальок, які є буквальним перекладом сполучних 

комплексів російської мови і порушують граматичні норми української літературної мови [2, с. 153]. 

Значення дієвої причини, що виражає цей сполучний комплекс, можна передати за допомогою 

причинових сполучників або інших сполучних комплексів, зокрема внаслідок того, що,у зв‘язку з тим, 

що, які є більш органічними для української мови.  

Відтінок причини-відплатимає сполучний комплексза те, що,напр.: На Дніпропетровщині 

жорстоко побили голову сільської ради зате, що відмовився спекулювати майном громади (Україна 

молода).За спостереженнямиІ. Я. Рибакової,у російській мові цей сполучний комплекс «указує на 

причину, що є властивістю, ознакою суб‘єкта дії і викликає певну оцінну дію у відповідь» [7, с. 142]. Як 

бачимо, в українській мові за те, що передає не тільки згаданий вид причини. 

Сполучний комплекс завдяки тому, що має значення сприятливої причини. Наслідок, названий у 

головній частині речення, мовець оцінює позитивно, тому й причину, що зумовила його появу, визначає 

як сприятливу, позитивну, напр.: Тіла були в дерев‘яних трунах, які витримали випробування часом 

завдяки тому, що лежали в шарі чорної глини (Україна молода).Уживання сполучного комплексу, а не 

відповідного складеного сполучника, що не розчленовується між головною і підрядною частинами, дає 

змогу увиразнити позитивну оцінку причини. 

Сполучний комплексу зв‘язку з тим, що,за допомогою якого актуалізується такий складник 

причинової семантики, як взаємозв‘язок фактів, названих у предикативних частинах складного речення, 
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може виражати власне-причинові та невласне-причинові відношення, напр.: За попередніми даними, 

ДТП сталося у зв’язку з тим, що водій задрімав за кермом (Демократична Україна). 

Невласне-причинове значення виражає низка сполучних комплексів. Хоч вони іноді можуть 

приєднувати й такі підрядні частини, які називають власне причину дії головної, їх використання в цій 

функції не є узусним: природніше в таких випадках використовувати інші сполучні засоби. 

Підрядну частину зі значенням причини-обґрунтування, причини-підстави, причини-

умотивуваннячастоприєднують сполучні комплекси зважаючи на те, що; з огляду на те, що. 

Співвідносні з ними аналітичні сполучники К. Г. Городенська вважає основними виразниками такого 

значення [2, с. 71]. Активне вживання цих сполучних комплексів саме у невласне-причиновому значенні 

можна пояснити особливістю семантики прийменників зважаючи на, з огляду на, які, за словами 

І. Р. Вихованця, спрямовані в суб‘єктивну сферу мовця [1, с. 224]. Отже, й сполучні комплекси, до 

складу яких уходять ці прийменники, стосуються суб‘єктивної сфери: експлікують зв‘язки, наявні між 

судженнями, а не явищами навколишнього світу.  

Сполучні комплекси з огляду на той факт, що; зважаючи на той факт, що; у зв‘язку з тим фактом, 

що виражають переважно невласно-причинове означено-причинове значення, наголошуючи нареальності 

події, що зумовлює дію головної частини, напр.: Це не стало несподіванкою зоглядунатойфакт, що 

український первосвященик завжди вважався «другою людиною» у Руській церкві (Дзеркало тижня). 

Чіткоідентифікувати названу у підрядній частині дію, стан саме як підставу, а не власне причину 

наслідку, названого в головній частині, уможливлює сполучний комплекс на тій підставі, що, напр.: 

Експропріація історії відбувалася натійпідставі, що українці як народність сформувалися тільки в 

пізньому середньовіччі (День). Така сама семантика властива сполучному комплексові на підставі того, 

що, проте йоговживають рідше. 

Сполучні комплексиз приводу того, що; з того приводу, щовербалізують значення причини-

приводу.За їх допомогоюмовець має змогу наголосити, що дія підрядної частини не обов‘язково 

зумовлює дію головної, вона є не причиною, а тільки приводом до неї, напр.: … між ними [молодиками] 

виникла сутичка саме зтогоприводу, що в них стрічки (Український тиждень). Такі сполучні комплекси 

можуть вказувати й на справжню підставу для дії головної частини, напр.: Я хотіла б висловити свою 

глибоку тривогу з того приводу, що помаранчева революція сама по собі не є помахом чарівної 

палички… (День).  

Як квазіпричина, несуттєвий привід постає дія підрядної в разі вживання сполучного комплексу 

під приводом того, що,напр.:У ній [українській мові] знищувалися своєрідні особливості (фонет., 

грамат., лекс.-фразеологічні) підприводомтого, що вони, мовляв, призводять до відриву України від 

Рад. Союзу, а в мову силоміць уводилися рос. слова і кальки (Українська мова: енциклопедія). Суб‘єктом 

дії в головній частині є особа, група осіб, які, на думку мовця, приховують справжню причину своїх 

вчинків. 

Спостерігаємо численні випадки вербалізації кількох причин та встановлення співвідношень між 

ними. Протиставні, градаційні, приєднувальні відношення між різними причинами визначаємо завдяки 

взаємодії сурядних і підрядних засобів зв‘язку, напр.: Вони [запорожці] кричали його [Сірка] на свого 

ватага не тільки тому, що знали: він не полишить їх у бою, а й тому, що рівно ділив на всіх гнів і 

справедливість… (Ю. Мушкетик); Тільки завдяки тому, що Петро Могила був сином православного 

господаря Молдови, ктитора православної церкви у Львові, а такожтому, що він мав родинні зв‘язки з 

династією тодішніх польських королів, йому дали можливість втримати православ‘я у Києві 

неушкодженим (День). 

Отже, наявність великої кількості сполучних комплексів причини сприяє чіткій вербалізації 

причиново-наслідкових відношень у тексті, уникаючи повторень, уможливлює вираження найтонших 

відтінків причинового значення. Усю сукупність сполучних комплексів причинової семантики можна 

розглядати як систему, окремі компоненти якої перебувають у синонімічних і антонімічних 

відношеннях. Сполучні комплекси цього виду можуть мати від двох до чотирьох компонентів, 

співвідноситися з одиничними й парними сполучниками, диференційовано виражаючи як власне-
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причинове, так і невласне-причинові значення, найуживанішими серед яких є: загальна причина, 

причина-обґрунтування, причина-врахування, причина-умотивування, причина-взаємозв‘язок, причина-

взаємозалежність, результативна причина, причина-походження, причина-привід, сприятлива причина. 

Таким одиницям властива вужча спеціалізація, ніж відповідним сполучникам. Вони виступають засобом 

чіткої диференціації різновидів причинових семантико-синтаксичних відношень між частинами 

складнопідрядного речення, не тільки вказуючи на причинове відношення, але й позначаючи специфічні 

додаткові значення. 
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Ковтун О. В. Союзные комплексы как средство выражения семантико-синтаксических 

отношений причины. 

Аннотация 
В статье исследованы союзные комплексы, которые выполняют функцию связи и выражают семантико-

синтаксические отношения причины в сложноподчиненном предложении, определены их типы по строению, 

охарактеризованы виды семантико-синтаксических отношений, которые они выражают. Определено 

соотнесенность таких союзных комплексов с типичными союзами причины украинского языка. 

Ключевые слова:составной союз, союзный комплекс, сложноподчинѐнное предложение, сeмантико-

синтаксическое отношение, союзы причины. 

Kovtun O. V. Conjunctive complexes as a mean of explication of causal semantic and syntactic 

relationships. 

Summary 
In the article the conjunctive complexes performing the connectional function and expressing causal semantic-

syntactic relationships in complex sentences were explored. Their structural types were determined. Types of semantic-

syntactic relationships which they express were described. Correlation of such conjunctive complexes with typical causal 

conjunctions of Ukrainian language was set. Difference between different groups of conjunctive means of predicative parts 

of concessive complex sentences was found. In the research the structure and morphological models of causal conjunctive 

complexes were analyzed. Their structural parts were singled out. Core component that connects all units of the group was 

defined. Semantic nuances and stylistic coloration of such models were described. The conclusions reached in the article 

help to organize the composition of conjunctive means, to clarify their functional and stylistic coloration, to identify the 

sources and perspectives of replenishment of conjunctional system of Ukrainian literary language with new units. 

Keywords:analytical conjunction, conjunctive complex, compound sentence, semantic-syntactic relationships, 

causal conjunctions. 

  


